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SANSKRIT LESSON #65
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Sakatacakrapramanaparindhani/ evamripaih sariputra buddhaksetragunavyihaih
samalamkrtam tadbuddhaksetram//4//

“in circumference as large as carriage wheels. With such arrays of qualities of a Buddhaland,
Sariputra, is this Buddhaland adorned.”
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Closing the description' of the puskarinyah lotus pools of the Land
of vHappiness, Sakyamuni Buddha says that the padmani lotuses in
them are Sakata-cakra-pramana-parinaghani in circumference as large
as carriage wheels. This adjective is a single compound word, in the
nominative plural neuter, agreeing with padmanilotuses. Approach-
ing the four-part compound from the end, its first member is
parindha, a masculine noun meaning compass/circumference/
breadth. It comes from the root Vnak- hold which, when prefixed by
pari- around, means bind round/embrace/surround. The whole,
then, is a possessive adjective compound, the padmani lotuses hav-
ing this circumference. In English we may simply say, in
circumference. The next member of the compound is a neuter noun,
pramdna measure/scale/size. The lotuses have a circumference
which is the pramana size specified by the third member cakra, an-
other neuter noun meaning wheel. Wheels come in many sizes, and
the final member Sakata carriage/cart/wagon, also a neuter noun,
indicates to what kind of wheel the lotuses compare in size: a car-
riage wheel. Each lotus pool itself is as large as a hundred great
seas,? and the carriage wheels in question are those of the chariot of
the Wheel Turning Sage King, which are one great yojana (eighty
miles) in diameter!
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Sakyamuni Buddha again addresses his disciple Sariputra by name as he repeats the
previous refrain at the close of this, the fourth section:® evamripaih with such buddha-
ksetra-guna-vyihaih Buddhaland-quality-arrays samalamkrtam (is) adored tad-buddha-
ksetram this Buddhaland.

It began in Sanskrit Lesson 56 in VBS #401 (October, 2003), pages 16 and 19.
2. Cf. A General Explanation of the Buddha Speaks of Amitabha Sitra, Tripitaka Master Hua, Buddhist

Text Translation Society, Sino-American Buddhist Association, San Francisco, 1974, pp. 118-119.
3. For full discussion, cf. Sanskrit Lesson 55 in VBS #400 (September, 2003), pages 20-21.

(EEE13H)

PERERRIE ) - BOEEEEATEEAT
T > TEERR. - FTER T SRREET
TR - o T EERMENC ) &
EZSRAMISE EEACH » " EER]
WA EH, > WRE—EAE - RE
—{EREEHY - #RRH - T HIEEAGE
iR, EEEEEA R R R TS
& FUKREIRE S - BAFEIER » R
EMEERT - FLUGER - MAYSEH
B e TVUR ) MELER ~ tEEE - &
B BEER - TR MAVRES

"HER ) - BERFEEEREMEMGE
- HFEEHTE > RME A AT LARILFE
TNLARHSE -

Juy 2004 ¢ VAJRA BODHI SEA )

(Continued from page 13)
My thoughts are cut off and words are rare. The path of my thinking, my
reflecting, is gone.

The path of language is cut off,
And the place of the mind’s workings is extinguished.

Throughout space and the great earth, no one knows me. To the
ends of space and the entire earth, there isn’t anyone who truly knows me. In
seas of worlds like motes of dust, few recognize me. There isn’t anyone
who knows my sound or who recognizes me - no one at all.

Dhyana Master True Response’s light shines everywhere. He was
like a sturdy candle in a gale, pure gold in a blazing fire, a dragon and elephant
among people, the sun, moon, and stars in the sky - and so his light shines
universally. The fourfold assembly of disciples — Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, and Upasikas - always follows him to study the Buddhadharma.




